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‘Intercomprehension’ O & ZEHIME A & 2 DFIERFEHL D 22 P
b E

1. 1ZC®HIZ

HRTIZELESHE VML TN E S IZB b5 53 7HEE T intercomprehension’! &
W bDN B D, Ollivier & Strasser [T FTHIRY) ., WERN, SO =791 FMa %
A XS & L C intercomprehension O E# % S b MWAYIZ, O F Y JEFED intercomprehension
721 T2 < KA Y FED Interkomprehension X°~7 7 > AFED intercompréhension 72 &4 7 T
ST LTc, £ L TONrofER. ZOMFROMAICE LT 2000 FFARLLRE O Zud 72 N 23 HERE
S 7z (Ollivier & Strasser 2013: 26-27), F£ 7=, Ollivier & Strasser (Z X 5 [KENHIR S 1172
2013 FELAEIZ DV T H A 72 < & B Google Books Ngram Viewer DI 55k Fe a2 S M3 HR D |
Z OMFEOBERITIEIMERICH 5 Lo THU, 2

AimDOBHITX 2BV, —DHIL, HAREWN TRHME OIS intercomprehension (5
$ %% Ollivier & Strasser (2013) ZHLICHEA R BRI LSO, ZTOEROHL =%
FATMRICESVTHD THEND 2L THD, ELTH I —DDOHEE LT, HARR THE
SNTZEm S - EIZE T B intercomprehension & W ) BE&EA~DF KA FEIT L2  HAFIEE D
intercomprehension {278 T T X 2 FERZ 2, £ D ORI 2 2 MEA 2 i3 2,

2. ‘Intercomprehension’ D & 7% ) 2R
Intercomprehension & V9 HESDEES X Ronjat (1913) 237 T 2 AGETHE L - H Lin
TV 7z “intercompréhension’ (21 5 Z & AT E 5 & 4L (Gilles2017: 113) . Z OF@3CITIBUY
T intercompréhension & W I FENEM L TWEDIXRLR D HF S TITbN bS5~ 7-
(Ollivier & Strasser 2013: 11), 7273, 4 H intercomprehension D EFILZ 4K ToH ¥ . Behrend
(2016:34) <° Doyé (2005:7) 1T THE—HIZRERMPEE LRV LR TND, LTV H b
DD, FEEEIZIT intercomprehension DEFLIZDOWTHDREDHENAIRETH D, 112 OFE

U Z OFEIIERREES (95 @ internationalism) T ¥ | H3E Cld‘intercomprehension’, RA >
75 Cld‘Interkomprehension’, 7 7 A3 Tl ‘intercompréhension’ & N 9 FEHW B 405 D3,

MTCIL3 FRED O L AARENOTE PR b LWV EE INDIEFEDORK Y 2 EErIHn
HZ LT D, 7272 L MeiBner (2020:34) (255 L. KA YEED Interkomprehension [~
7 v AFED intercompréhension & TR R DL =T A EH D, T2 2T e~ o AFEEIIZEB N
C didatica do plurilinguismo & didactique de I’intercompréhension (% & < [AlF&iEE L CTHWS
N5 EIN5 (MeiBner 2019a: 49) —7J5, A Y EEREIZI5V T Mehrsprachigkeitsdidaktik

(<2 5FEEFE Mehrsprachigkeit) & Interkomprehensionsdidaktik (X255 D15 R V) [FFRaE
E LTl TWRN,
2 Google Books Ngram Viewer (https://books.google.com/ngrams) (ZCLAFD YU — R « £H4ET
R L7z, Mi5&Y — R : “intercomprehension,Interkomprehension,intercompréhension”, fR585%
4+ Years (1980-2019), Corpus (English 2019), Case-Insensitive (on), Smoothing (0) (Fz#& [
20224F 4 7 21 H),
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Fe & 0#HT L 7= Ollivier & Strasser (2013:26-28,30) 1%, JE{THFZEIZ35\ T intercomprehension
EVWOMMRICHEAONTELLERENRELS =207 Y (BREIZIL praxeological -
didactic * cognitive) |ZX3A[RETS & L7z (FEAREIRFIZ, % 5138507 IV 2/ ARE7e
ERRDTBHFETLLERDTND), o, HHIFEENREHB NS praxeological 72
intercomprehension % IK (il : Interkomprehension 7> ) . didactic 7% intercomprehension % IK-
Didaktik, cognitive 73 intercomprehension % IK-Kompetenz & £F LT\ 5, LFTIZZND
3 0%—DO—2MY LiF D50, DT I &MESE LT, Ollivier & Strasser (2013) 23517
HIEE & xR H00, (1)K, (2)IK-Kompetenz, (3)IK-Didaktik DNIECFRalk 3 5,

—-2H ®, praxeological 72 E 2351 % intercomprehension (37245 % Ollivier & Strasser
HFETW D 1K) BERT D0, Rad 5 (R34 MTTbhdala=r—v
a2 VB TH Y (Ollivier & Strasser 2013: 28) . iR Ronjat 23 W /2B lE L i —E3 %,
T ZTEEE A-B &) ZAD AL DEFEITHNT, GEE A DA LICERE x Zibd
BEfREL, FEF BOEELTCSiby it ADEMT L Vnofcala=r—a UK
Thod (ZOB, BEENELHNICHWLEENILT LLREETHD LIFRLRW), 29
L7caa=r—3a VAKITZANL SEEH A (9% receptive multilingualism, A : rezeptive
Mehrsprachigkeit) & HFHIN D3, SFNLEEEH LTINS A I 2= —a L [
FWEHICHWD FENEE)) [RHHala=r—varpdiidalia=r—3 a3

Mo 5 EREE L EEBERICH 500 LWV >4 K5 T intercomprehension, lingua
receptiva (LaRa), plurilingual communication, polyglot dialogue, semicommunication 7 &4k %
RAFRTMIEIND Z b HY, TOBEEND DFRERETH X OWREIZLDHLDOTHS

(cf. Beerkens 2010: 26-27; Golubovié 2016: 133—134; Gooskens 2020: 770; Marx 2007: 166, 2012:
468), I 2=/ —a AL LTD intercomprehension] &\ 9 EFRD HMTILARL,
WHIEH I K> T RER EOBEONPFEET D, 72 & 21T Moller & Zeevaert (2015:314) |
intercomprehension % (3217 FOREERS KO/ £ 721350 OFFE LS55 L RO BIE S56
L ORIOFFMEATE T 2 | g s imi CITON 22 ANL B L EFR ST oo, K
FSCTCIIFRICER O O ETET) EfFITIMA TS, Duke (2019:2) 1 Interkomprehension
Z SR SRR ORER e —FE T, & HFEE OF AIRED fliE /e S EE E 72 I13TE DM T
Thiv, SO TEWERMELFHREE 35 EERST TS, 20X, Ta3a=r
—va VB E LT intercomprehension| (2%, ZAVEIUNER B EHA UIRIFFISH 7009
(72 D 2RI ERDAFAET Do

" OH®D, cognitive 72 FEMRIZI 1T 5 intercomprehension (F7724> % IK-Kompetenz) 73 & B
T2 OIXFEEDORESICHAE (Ollivier & Strasser 2013:28) . ERHYIZIE [ 24 B R BREER
EHALLEETHEARLZ L b, RALREHECETE L AT 5687 (Meifner
2017: 146) Th D, ©DF V., Jeikd praxeological 72 E M TP intercomprehension (IK) % #J
REIC T D HE/I2)N IK-Kompetenz 72 & W 2. 5, £ L CZ ® IK-Kompetenz DEERE L 2 5 D1, 5
FEF L2 T 5680 & SREMICAAE T DERYZSEEEICBI U CHERI L . Fnakodisfs &
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ITHORENITH D, £ LT, TN D DRI RIRSEESET) & SRER R FAT R OH 2
ZRIHEE 35 (Miller-Lancé 2019: 316),

=2 H®, didactic 72 EPRIZF31T D intercomprehension (F 724> 5 IK-Didaktik) 23 EMT 5

DX, Feilk D cognitive 72 EMAZF51F % intercomprehension (IK-Kompetenz) D154 HEE &
THFEET Ta—F « HET7 1 —F ThD (Ollivier & Strasser 2013: 43), 3Z 9\ o 7o

L - BIREIT LV DI R~ U AGEIRICOW TN DU(FET D08, Fix s 0EIRIEDF
T bHEA TN D DT EuroCom?*, 1 T% EuroComRom T#H Y (Golubovié 2016: 136) .

[EuroCom [ interkomprehension, 3726, RAIGREFHESEME, TNEZDEGE - A
FAHWONIRESCEHAL LB THEATL Z EN 7 L LG TX D1 0#ES % B
fEL TS (Kordt2018:147), [FIERDFE L « BARIEICE$ 5 7w = 7 hJ EuroCom LA
M HEEICE S FAEL, R u~ U AFEIRICOWTEE TH D (Hillsmann et al. 2020 232~
> AFEJRD intercomprehension (2R3 57 0 U= 7 N EEEAISHREIT LTV D),

Z ZC—J% Ollivier & Strasser (2013) IC L5 3 DOERN T IV 2 E LD L, (1)ZhZL
NOFEENASH (WT LHREETIERW) TRETL2aIa=r—Ta U BX, 2)20=
Ra=r—va VB EEERT 57O ERRES, (820N E B LI OFEE - Bk
h. L9 3 52T intercomprehension & W94 TREEINL D 5 &9 Z & Th D, Ollivier
& Strasser DTG & LTZERICOWTEERN 72 Z & 2 2 1E, intercomprehension % (1)
EIRCIZ DERD 47, 2)DOEWR TR A D EFRD 40, B)DOEKR TR HERN 34 FEL
7= (Ollivier & Strasser 2013:29-30), % 7=, Ollivier & Strasser |% = D =371 T/ < | [FIFE

WA D FE E LT A interactional « 52 25 receptive |, [ F18H verbal » E5C written] & U
STHHBLARETHL T E BB LN LT,

[ZZFEHY « R &V D 55 8EI2-DU T, Ollivier & Strasser 23kt & LI-EFTD I H
52 OEF T intercomprehension [FAHEHIRH D & L Tidik LT 7z (Ollivier & Strasser
2013: 31), ZAULHRIAEM D EFZDITIZIBNT inter- & U 9 HEIARRIIAA AAY 70 B UEBGE & )
DEWR, EVHANITEROSFEL —OOZEMTHEA S LW BERTIRA NS, £
\Zxf L C . intercomprehension 25 N7 D & LTI X D EFRK DT DL 16 725 7= (Ollivier

3ORAYEREICBE LTV AIE, FEE - BdRIE S V9 B TO intercomprehension [ 3T D
A LTI Interkomprehens10nsd1dakt1k ERBIND Z ENERITR S TND,
4 EuroCom X 7~ > A§EIR®D EuroComRom, 7 /L~ »FEJRD EuroComGerm, A 7 U EEIRD
EuroComSlav @ 3 Dbk Sivd (T2 -72) 25, Bl T BuroComSlav [ZARTERK D
FETHSH, EuroComRom & EuroComGerm (22Tl Klein & Stegmann (2000) (2 X %
EuroComRom — Die sieben Siebe, Hufeisen & Marx (2014) (Z X % EuroComGerm — Die sieben
Siebe 72 ENHR I TEY | FRHCHIFICEA L TIEA Y UF 0D RA YV EEROIED, 5555
0~ AHEE, AT A ERR—T v REBEONR— g VB fE(FT D, EuroComRom (2 X 5
HE T EROXEDZEFH Horst G. Klein & Tilbert D. Stegmann (2 X > CT7 F 7 7L b K
(Johann Wolfgang Goethe-Universitit Frankfurt am Main) C 1991 42> 5 52 K AUpkEh L T
% (Hufeisen & Marx 2007: 317) 7215 T/ <, Z OOk~ fiﬁ(%’fﬁfbﬂf\jﬁﬁf B
ZINH T 7= (Behrend 2016: 36), /12 C. EuroComRom (¥4 H¥—/L 7 MMIIZEITS
BIARRESPR T 0 Y =7 hOPTHEBESN TS (Hilsmann et al. 2000: 46) ,
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& Strasser2013:32), ZH B DEFKDITIZEVT intercomprehension (£ [F -7 < HH I T
W, b L<IFA e EBERICITEGE STV R WSFEDOIE] (Ollivier & Strasser
2013:32) 72L& LTRSS LTV e, ZOHE, inter-& W O EEHFEIZ RIS (F72b
HLIEfR) ZAlREIC T 5, BB RASIE L WV O SR LOB TITON2EBICET 5 b
DELTIRABND, ZD 55 « Z2BR)) &9 533AICB LT Ollivier & Strasser (2013:
32) ML TWDH DX, %< DEFRD intercomprehension % A7 & D & 2 BIHEICSL
>—7Jj, intercomprehension [ZFAT 2FE c BE T m V=7 FOZINREEN, RO
— 7R - WA BAEE LTV D729, intercomprehension D EFR & EEDOMIZIT/ T
Ry 7 ABGFET HENI T ETH D,

Ollivier & Strasser /T *IH & LIZERD 9 H 26 DEFRIEL [HHH - EFFL) LWV A2
5 MK LT, lintercomprehension [T ASHEZATHHLEXNTHLHY 55 L WO HOE
TN NS HoT=N, KD 11 OEFRDSH 9 OlL intercomprehension % HEHED & D,
intercomprehension % EFEDO E DIZIRE L TW=DIXb T 2 21T -7, ZOREE
(B8 L C Ollivier & Strasser |Z, intercomprehension (2R3 2 KIKDOEY - HE T v =7
hTHl SN 5 DIFFERLHNICET 288 (=3iffie)) Th Y | B HOBEREE T
RV =l MIPRWERERT L T\ 5 (Ollivier & Strasser 2013: 35-36) .,

Z DIE7H>, Ollivier & Strasser (2013: 38-39) [ intercomprehension ([ZB9° 2% THARR O
spontaneous * FIFH S 4172 H O trained] WO HFHICHF K LTV 5D, HiI#E D spontaneous
intercomprehension & (X, JEik MeiBner (2017:146) (2L 5 [ZNEBARLRRESCES BA L
LB THRALEZ LR &b, RADMEEATEZ BT 58E7)] LW I ERICH D &
212, F7- intercomprehension & WO SO & X425 Ronjat (1913) O LGHC T
‘intercompréhension’ & W ) RELDZFE L CWzala=r—T a0 L )12, BFENSLEE -
BRMERIRAFENZ DWW TREEBE D FNER &2 A L7 £ £ TfT4L 5 intercomprehension Th 5, &
AU K L T4 @ trained intercomprehension & 13, FRIFXI G555 - Bt G5 FEICEE T 55
BiRER7p E 2R AT ECITHiL D intercomprehension TH 5, H o & b, Ollivier & Strasser

(2013: 39) 2 #EfHH L TWBH Z & & L T, spontaneous intercomprehension &  trained
intercomprehension |ZHGEAR EI2dh D & &, 72 & 21X BuroCom 72 K DFE « HE 7 7' —
TN L D58 2Bk L7312 L % intercomprehension (2B LT, EN7ET OFERERZFED
X% @ intercomprehension 7% trained intercomprehension & FL72 XD D0, T72b b
spontaneous intercomprehension & trained intercomprehension MEI R ZFFET 5 Z & IX#E LW
LEnbd,

3. ‘Intercomprehension’ D EFIZI31T 5 S aEAAMTE interlinguality o [

L LI, KEIZET 5 ‘intercomprehension’ |[FMEH I REHNO O EET Al a = —
a VIEROER (OF Y Ollivier & Strasser 2013 D19 & ZAD 1K) THEAFEI L2V,
Intercomprehension & W I EEDERNDIEF TN T =T 4 B TH D Z LITRTEOE D 7223,
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intercomprehension M E7E EORIME & LT, lintercomprehension 135 #EAEHKIHY interlingual T
RFHITZR BN O, FEENINDO T SRR E 72 I ZZEFEAEIKIY intralingual, interdialectal
or intervarietary 7 & X intercomprehension & FEIEALR D7) (BRI D X E TIE72WD DY) |
EWVWSILDORDHDH, AR T VHEHEE LAY —T VEEHFOMT
intercomprehension (& KX 2 RFERE NNV 72 IKSNET D DX, Ty v —JiELE AT =2 —T
VEEDFERERSNER ENBLBREL TV DENL TH D, T LTI FERESSUEREI TV D
EWVI)DIEFR—EEDO T SR ORI E 2545445, FEEIZ, Ronjat (1913) A3
‘intercompréhension’ & FEA T DIT R 5 HEMOZEETH D, 72& 2T FA VEEITONT
2T TATY s e HHF LU 4 — U HEEDNSEET 256 BEEBNEZ B2 D720 05
IREE EOBEWRTEERIND EHEESI, 22 TITONRDDIE 2 2O RA YEEARM TO
B Th D, BT 2EBOSHERRBFE—OMEBISFENORLR LS - B 55 TH &
WOTHhIUX, ZOT7A4 7Y e iFF LD 4 — 2 HEHEDOEFED intercomprehension & VY
DT LT, L L, 2OV o tR—EBIEFEOR ;T SH - REFK TN o35 % b
intercomprehension & FES E 725 & 4 H intercomprehension & — XA IZFETIL TV
DD BTN G AL EEN intercomprehension & WV O BESDFEIRIIR LR hZ o T
intercomprehension & N 5 BEE DOERERDS AEEIT 72 V) Hadazany,

PAFCIL. intercomprehension D JE# % 5 FEEAMrIE interlinguality & V9 B2 5 R T &
v, FTEFAGOEB TIIH H03, —fi%IT intercomprehension (Z B9 2 AR 3L EFIZ A
NTWDDITFE—IZITSFEMWTY interlingual 73 intercomprehension TH 5 X 9 (2 bivd

(Ueda in press), Z D[\ Ollivier & Strasser (2013:36) 235 L T\ % lintercomprehension
BT 2 KIBOFE - BHEm =7 TSN 2 OIFERERICET 2880 (=3ifEne
71) ThO | BRI OEREZET ey r MNP LI REL LEREH L0
Lgn, —fRICHEIFENND Z e ELD 2 LNV OIEAERIE FEOFEYE
EHTHD, 0=, EFLEAD intercomprehension |ZBT 57wy =7 F23% < OEEF
A intercomprehension ([ZBH3 %5 7w ¥ = 7 M7 T, WFZEIZI VT intralingual
interdialectal (or intervarietary) intercomprehension 3V EiF 5405 Z &3 7 <72 BV
EF 54 % @i interlingual intercomprehension 23 % < 72 5, LATHFRIC BT 5
intercomprehension (BT D EH DT Z WD &, HEMRBEHBCER ST 21T HRRED
FIHICH L5000 h LiLZeW A3, intercomprehension O 5 iEREKTE interlinguality & B35
—5C. HEHME interdialectality CZSFEBEMIME intervarietarity (ZIXE & L CWVRWER
D7 7evy, BITE CHREIT L 72 intercomprehension DEF D H T, Mdller & Zeevaert (2015:
314) ICRDERNE D Th D, ZDIENDOFHIE LT, Behrend (2016: 34) X 7372 V) Hifll
ftLTW&IX, intercomprehension % [ (F7%) MIERME) & L <X FAAEHME LFRIN D
5] STV D,

SAXHPICKIT S (575 MEME) & FHABMR XZNENLLTO R YREFSCHIZE
\F % Zwischen(sprachen)verstehen & gegenseitigem Verstehen {43 5D THY, ZZT
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fth )5, intercomprehension 735 FERERWIY interlingual & IR 522 & 2RI EFR ST Lk
ITAFAET D, T2 & 213 MeiBner (2019b: 296) | intercomprehension 73(1) 5 7&[A 1D 72 1)

T <, QA—EH0HFERLOMPLB)IEFEL FEDPHMTHLHY 25 L L, FamL TlTER

(Rl— S B0 SO EED intercomprehension & 2 WIIESFEMI EFEEXN D 5D E W)
FIVOZE X T EZENTIEZRV ] (MeiBner 2019b: 298) & bk TW\ 5, RiTE TR L1z
MeiBner (2017: 146) <> Duke (2019: 2) (Z X % intercomprehension D EFK TH ., = b0
interlingual CT72 < & & AFMAMIAY intervarietary T & 4UI3 intercomprehension & .72 X419 5
ZEMRRBEINTND

Z DX HIZ, intercomprehension D EFEIZBI T2 [ SFERNT interlingual TH 25 MR H

HOM] EV D RINZOWTIE, B2 BMEPHFELRY, LT, ZOMEZHY T
727w 2% Ueda (inpress) To D, Him L Tl intercomprehension & .72 4720 § D % ‘non-
intercomprehension’ (Jf3C Tl ‘Nicht-Interkomprehension’) & FECX, intercomprehension & non-
intercomprehension & W 5 ARAAN 224 A& Voo, ERORBEIZOW T T O X 5 iz~
7z (Ueda in press) © : Intercomprehension % = aBf#HY interlingual 72 & DIZIRET 572 6,
intercomprehension & non—intercomprehension ORI IR TH D, 2R HIF,
SRS OMBIIREBENRTDTH D, 1203, KDY, T 705 555N intralingual
T Y EHEMTH interdialectal & 72 (XA FERAMIAY intervarietary T# 4L intercomprehension &
RedZho b EnW93ia L 5T, intercomprehension & non-intercomprehension MFRF | X
IRFTRETH D, RERLIE, ZOHBITZTFOL A=) —ORIZEEHEE R>TWD
PRSI RAETEDN G £ TV DD E D 5723 intercomprehension & non-intercomprehension % 7k 3]
THBRCIFER DT IEN, 2T FREG L TV DA & BB 2 ZBINICFET D
ZEEFHLWEBZONDTZOTHD, 729 LIZBEICHSE | Ueda (inpress) (X [5if
FEWr I - ZEFEAEE T &V O BLEZ B E A WICH TR Y | intercomprehension DA BfifElC
EFRTDHZELIEFAARETH D] LfmmIT TS

4. ‘Intercomprehension’ |27 T H AL T & 72 FIFR D24 1

FEE EZO XD ITHERL TV D2, ZALMFRITLT LTk, JE3C (G~
=) : Fiir den Terminus Intercomprehension, der sich aus dem Prifix inter- und dem
Internationalismus comprehension (Verstehen) zusammensetzt — das stark vereinfacht mit
Zwischen(sprachen)verstehen oder gegenseitigem Verstehen iibersetzt werden kann —, [...].

¢ Ueda (in press) ¥ intercomprehension # [BEES5EE /AR OHGRIZIESWNT, FALZ &
DIRNE R/ B AL i BT 5, K0 IEMEICIE, BEE SR Ao mi A
DNT, FATWRWERE /AR CEN SNEHLDEAD L ZniRXoButNE 2 H#
iﬁ' TLHHLR) LERSTTWDH OO, SibHMrIEICBIT 5% %30T intercomprehension % =
Ra=br—va VAR, FE - BAET =T ONThOER TR 25G8ICHHE
MZEEZBND,

TOTRET D Z EEE LYY BEHIE, Ueda (inpress) TiEiZ-o XY LG I TV RN
DO, b [FFRAM] OBUENBEKRLR72DTH S (cf. Sinner 2014: 19, 23),
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AKimd 2 #EE 3 FETIE, intercomprehension DERDBIEFHICEZELTHDHZ &, D

lintercomprehension (X5 FEAEWTHI TR T/ G720 D0 &0 H BIWICEE L CliEy) 7e[m]
BB OPREETHLZ L, ©2 REfMRLL, Zhb 2 AEBE R LT, AETIT

‘intercomprehension’ & W ) ERIZFHE T HALTE T HARGERZHEIT L. T4 D DY PEZ IREt

LTW&ETuy,

H AGE CHEUEE S U725 305 T intercomprehension & W O HERIZE L LTV D HDIFIEFIC
WS, FTITEZOMD LOEYIET S (7277 L. [F— 0O X1 o0
ﬁ%éﬁé%ﬂvvl&«wﬁt:n4&~um®¢kmQm@%ﬂﬂmn%%%@mn\
KK (2021) IZUDIINT L 2&~LEERE =1 A% — (2006) ([ZOWT, Zhut FA Vil
THEINTLLDOEZHARL, SHICREFOEARPEZMZATZBLDOTH D,
Intercomprehension ~D 5 K IFHARKIZ L D [THESNEREHE 2 A ICHEEST 2720 0%
2 —iRFIC LA REH] OFTITh TS b D0, AKX intercomprehension & U
5 BRI AL 72 A3 B b Z OB A FIR L TR0y, KIC, Kl (2014) 127 7 v AFECTHEE
SN KECKT B EFEZ N, 2TV T intercompréhension |3 TFHAFEFEEE | LR S
NTW5D (K1 2014: 176), ¥4 (2017) 1 intercomprehension % £ S (27—~ & L7
ThY. MEFERR] SV OFIREMNTND, £ LTI OMFUTHA R & AR
K DHEIEL D (A 2017:55), #E (2021) I3 intercomprehension % [ ¥ 555 IH A
R (55 2021:7) X° TEIUERBEAR) (58 2021:12) LFRLTWD, 2k, Hiilk
VW C R B G intercomprehension &5 kL L TIRATWD  (FE 2021: 7), &2, AF

(2021) 1% intercomprehension 7% & X2 THHAEPRMR] LRINDHZ L ZHMD DOH
intercomprehension 73 [—fxAY72 0 HERfiR & I XEED 70 5 | Z L b elkos (2017) 12
Hl> T TRISFEEM) SV O FREZEA LTS ORFF 2021: 83), fHFINZ 575, AFF

(2021: 89) I intercomprehension % [H] 5 &R EEE & 392 & 12— T B S ‘interproduction’
Z [MEFEEL] ERLTWVD

TiX, BLF Tl RO SEfTHFFE T intercomprehension (256734041 C & 72 FIFRE NZ AL
WTRRET L TV, BRETORE &2 5013 HEEPFHE ). TMEEAEMR) . [RSFEHAA
PR ) TESUERIELE) T 503, intercomprehension DZFME (2 I 2= —v 3 VIEA,

B, FH - BET I e—F) BETLE. THE] X THRE) LVoliEREM) AT
WFNORGLT LEbHRE LTV, bod b, @h%i&*i% BITD
intercomprehension <° Interkomprehension, intercompréhension (Z $3% 495725 5, Lizhi-
T, ZOSIE88~ O HAGEFRIZEFA ORBE E V5 KV intercomprehension & W 9 #E&ICO X
HLORMETHLT-H, OV TTOE FTENTEL,

FRD 4 SOFERO TR ERE 2 DIE TR UHEME] ThH D, m LSBT E 8
CCHi=7esufbzmd 2 L ixd 5724 903, intercomprehension [ — A IX S 7ES
HDTH ST, intercomprehension % [FIBRHIFEE] LT 2 DI3H F Y EEITiTaw

$ ZZTo 531X MERIEEE] OB TIT W,

-19-



EolcEbing, WIZ HEEIREE] LW O TROBMBERE LTiX, MMEAEE] v
BEED (ZOEMMEIIISRIC L > Thax 125 9 03) — Xy esEz & L“CE)E HETHZ L
2B RFS (2021:83) 2METET D X 912, intercomprehension DFRFE & FE57 (ZFHL L TV 7R
WZ ERFET BIND, E5HIT, intercomprehension (2B L CEMAFTHHE - HEFT S u—F
TR D) ZREROT D, T LA SR EGET 5 A &) KHLH Y Tldi
WEHICBbing, 3R TREFEMMEAEM (oW T, £9 MEABEREE ) OME
RETARR, TR &) RELZFE - BEF 7 7 1 —F & LT intercomprehension (2% 3%
REEE LTHWD Z &R0 il & 1TV 2 RniEAh 5 » F 72 intercomprehension M 5 FEHA
BTk interlinguality (2 B3 2 RIEIZBIEAT T T 20X, TERSFEEM) WO RIUIHLT LHHE
I L < 22y (7272 L, RF3RAIIT intercomprehension & W 5 BE& D FE T R S EEAR NI
interlingual 72 % DIZIRE I D K 2 RN EFENIULEETRITH D), 20X HITEZD
L TR C W IOEEREZME D R CRENEL R0 bIT TIEARW A, BEFOFEREHR O T
3 THSFEEE] LW O FEEPRBIE L TV D Ko I b D,
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REOLDOIZHERH LD L HETH D, EFED L Z A, intercomprehension & 524 XTIt
THRRERET D E VI IAVBEAKRNE T, T L A intercomprehension & WO EED
@@Eiﬁéﬁ%ﬁ(ﬂﬁ’% DLHRE2ONE LV, Eldnz, B T & Z AEOREIL,N
VT L FEITIIEA T 22 WL L intercomprehension (2% LTl & 2> OFIFRFEL A U
L%E. %ODXH)[’VC intercomprehension 73 b OEM (2 I 2=/ —T 3 VIERXZ2DO), FFE
DREN 2D, FEE - BET 7T u—F 2D, m;mﬁ’wic@m RO, 12 E) %l
FRIEFRERTHZERRDONDTEA D, FOEE, HAEIZ L - TIL intercomprehension
LWV IO BEEDZ BN T DR b LB G Lﬁ”bfoﬁb‘o
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